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Список литературы

1. Введение

Рассматривая актуальные вопросы обучения иностранному языку в школе, нельзя не отметить значительно возросшее значение этого предмета, связанное с усилением роли, которую иностранные языки и, в частности, английский язык, играют в современном обществе. В связи с этим резко возрастают требования к уровню преподавания и личности преподавателя, методикам обучения иностранному языку, в том числе и поиску новых методик и методических приемов. 


В связи с тем, что главная цель педагогической деятельности в школе и, соответственно, цель обучения в настоящее время формулируется с точки зрения приоритетного гармоничного развития личности ребенка с учетом его индивидуальных особенностей, возрастает значение мотивации в обучении английскому языку. 


Ориентация на разностороннее, гармоничное развитие ученика приводит к углублению межпредметных связей, на фоне которых и происходит поиск, открытие и развитие новых методик.


Так как учитель решает не только образовательные, чисто дидактические, но и огромное количество воспитательных задач, которые, в свою очередь, стимулируют и двигают вперед процессы обучения, чрезвычайно важной проблемой становится процесс тесного общения, взаимодействия и влияния друг на друга и педагога, и ученика. В ходе совместной работы учитель и ученик в сложном диалектическом процессе обучения и воспитания идут навстречу друг другу, затем в одном направлении, и, наконец, когда ученик вырастает и взрослеет и их пути расходятся, они расстаются взаимообогащенными, и семена, посеянные в душе ученика обязательно взойдут, а тот огонь, который зажег педагог в душе ребенка, долго не погаснет.


Для этого, с одной стороны необходима яркая, тщательно продуманная и серьезная подача изучаемого материала, с другой стороны – готовность и способность ученика к восприятию, его интерес и к теме изучения, и к личности самого педагога, т.е. познавательный интерес.


Если не удалось зажечь ученика, пробудить в нем этот интерес, а также развить склонность и способность к обучению, то результат будет равен нулю, даже если ученик и усвоит некий набор объективных знаний по английскому языку, он вряд ли сможет впоследствии воспользоваться своими знаниями на высоком уровне, т.к. не научился пополнять их самостоятельно и любить предмет изучения, потому что в нем нет ни творческого горения, ни стремления углублять свои познания, ни умения самостоятельно и неординарно их применять.


В связи с вышеизложенным рассмотрим возможности расширения литературного образования в процессе обучения английскому языку; методические приемы и находки, которые преподаватель выявляет для себя в процессе данной работы; условия и практику применения ее как в обычной, учебной, так и внеклассной работе, а также результаты обучения, к которым он приходит.

2. Литературное образование на занятиях английского языка

2.1.Чтение и перевод произведений классической литературы как методический прием обучения английскому языку.

Систематическое чтение и перевод отрывков из произведений английской классической литературы, а не просто учебных текстов, а также регулярное заучивание наизусть отрывков из этих произведений, кроме развивающих целей может являться прекрасным методическим приемом в сочетании с другими при изучении английского языка. 

Можно привести интересный пример об изучении иностранных языков знаменитым археологом и полиглотом Генрихом Шлиманом, который начинал заниматься любым языком с заучивания текстов наизусть. Причем, грамматика и стилистика иностранного языка впитывались “с молоком матери” – с заученными текстами, которые он повторял, даже просыпаясь ночью. Интересно, что свой первый иностранный язык Шлиман вполне прилично освоил за 6 месяцев, второй – французский он выучил также за 6 месяцев, а все последующие свои языки: голландский, испанский, португальский, итальянский и русский он изучил за два месяца каждый, выйдя на беглое чтение и разговор. Если даже принять во внимание гениальные способности отдельных полиглотов, которые, вероятно были у Шлимана, а также качество владения языками, которое, может быть, было и не идеальным, приведенные факты впечатляют. 

Подобный метод изучения языка, конечно, не может быть единственным, но вряд ли кто-нибудь будет возражать против регулярных “литературных чтений” на английском языке, подробного разбора произведений и выучивания их наизусть для обогащения словарного запаса, увеличения культурных знаний и расширения эрудиции.

До некоторой степени преподаватель может заниматься этим на уроках, т.к. в каждом учебном пособии имеются аутентичные поэтические или прозаические произведения классиков английской литературы, и уж конечно, в полной мере можно применять подобные методические приемы на факультативных занятиях по английскому языку или при кружковой работе. 

Остановимся на главных моментах деятельности подобной группы. На первых этапах чтения классики рекомендуется выбирать небольшие произведения, чередуя поэтические и прозаические, т. к. для того, чтобы прочитать вместе объемное произведение, необходимо достаточное количество времени и знаний, чего в средней школе у учащихся может и не быть, а, следовательно, не будет и ощущения быстрого результата, возникающее, когда произведение прочитано до конца и который иногда необходим ученикам, особенно школьникам, и особенно начинающим.

Чтение и перевод с подробными комментариями делается в классе, и все без исключения ученики заучивают разбираемое произведение наизусть, если это поэзия. Преподаватель широко использует художественные переводы с английского, как поэтические, так и прозаические, причем берутся различные варианты переводов и сравниваются с оригиналом, и затем также заучиваются наизусть. Работа эта длительная и кропотливая. На изучение одного сонета Шекспира, например, уходит около трех недель.

Результатом цикла занятий может быть поэтический, литературный прозаический или биографический вечер, посвященный тому или иному поэту или писателю. 

Можно посчитать, что язык гениев 17 или 19 века безнадежно устарел или архаичен. Но, во-первых, никто не предлагает полностью заменять традиционную методику вышеизложенной при изучении иностранного языка. Во-вторых, такой метод очень быстро увеличивает словарный запас, закладывает в ученика глубинное понимание языка, его стилистику, облагораживает обучающегося и делает его образованным человеком. Ведь не каждый школьник, даже хорошо владеющий английским, может цитировать по памяти целые куски, например “Дон Жуана”, или “Гамлета”. Прекрасное облагораживает нас. Подросток часто не понимает до конца проблематику многих сложных литературных произведений и часто заучивает их механически, не осмысливая. Даже если это и так, такое приобщение к языку и культуре имеет огромный смысл. 
Произведение заучено, мы о нем забыли, но оно живет в нашей памяти и чудесным образом работает в нашем подсознании, всплывая спустя много лет, когда мы неожиданно встречаем это произведение или просто вдруг вспоминаем его под влиянием каких-либо ассоциаций, и теперь мы воспринимаем и осмысливаем его уже по-другому, только благодаря тому, что кто-то заставил нас вызубрить его в детстве, без чего мы, возможно, никогда и не вернулись бы к данному произведению.

Рассмотрим некоторые особенности языка и отдельных творений некоторых английских поэтов. Язык Байрона, например, достаточно современен (Байрон жил в одно время с Пушкиным и Лермонтовым) и подобно языку последних поражает своей красотой и богатством. По объему “Дон Жуан” в три раза превышает “Евгения Онегина”. В нем содержится около 10 тысяч корней слов, т.е. основной словарный запас английского языка и, в частности, практически весь лексический минимум по английскому языку, подлежащий активному усвоению на старших курсах факультета иностранных языков. По словам знаменитого английского поэта Шелли: “Ничего подобного еще не написано на английском языке”. Это и теперь верно так же, как верно, например, то, что после “Евгения Онегина” ничего подобного не написано на русском языке! И овладеть этим богатством слова – означает овладеть современным английским языком. Знаний будет достаточно, чтобы потом свободно читать произведения, как классиков англоязычной литературы, так и литературу нашего времени. 

Для занятий английским языком произведения Шекспира не менее благодатный материал. Прежде всего, это относится к их поэтической форме. Предназначенные для театра, т.е. в расчете на стопроцентное запоминание и произнесение со сцены, они написаны гениальными белыми стихами. Шекспиру современный английский язык обязан большим числом пословиц и поговорок. Из одного лишь “Гамлета” в повседневную английскую речь вошло множество цитат, которые давно перестали быть цитатами и превратились в ходячие выражения. Шекспир не только широко использовал живую речь своей эпохи, но и сам активно занимался словотворчеством. О том, как много слов он создал и впервые ввел в литературный английский язык свидетельствует “Большой Оксфордский словарь.” Большое их количество перекочевало в современный английский язык. Еще более тесную связь имеет язык Шекспира с современным разговорным языком. Как ни для одного классика английской литературы для Шекспира характерно огромное, ни с чем не сравнимое количество значений и оттенков с которыми он употребляет слово.  Это относится к любым словам: и тем, которые он впервые ввел в литературный язык, и к тем, которые утвердились в литературе до него. 

При работе с текстами в рамках школы возможен выбор различных произведений, подходящих для данной конкретной аудитории, для данного конкретного уровня языковой подготовки учащихся и для данных конкретных обучающих целей и задач.  

2.2. Формирование способности и готовности к самообучению в процессе чтения. 

Мотивация изучения английского языка чрезвычайно важна. Иногда возрастающее от класса к классу отставание учащихся от требований к владению английским языком принято объяснять недостаточными  положительными мотивами и отсутствием познавательного интереса. Однако современная школьная практики показывает, что и учащихся, имеющих такие мотивы и интересы особенно на начальном этапе обучения, также часто наблюдается постепенное исчезновение этих качеств по отношению к предмету уже на среднем этапе обучения. Психологи объясняют это тем, что подлинный интерес к предмету приходит с первым успехом в том или ином виде в учебной деятельности ученика, и когда он чувствует, что достижений в его деятельности нет, то постепенно исчезают уже имеющиеся положительные мотивы. Ученику не должно быть слишком легко, а сильному ученику – особенно. Интересно бывает тогда, когда есть что преодолевать, и только с успехом, который приносит удовлетворение от сделанного, приходит желание использовать свои усилия и волю для получения лучших результатов в освоении предмета. С другой стороны, успех в ученье связан с легкостью и быстротой усвоения материала, которые появляются  только у учащихся, которые обладают развитыми иноязычными способностями: интонационными, речемыслительными, языковыми, а также хорошим фонетическим слухом, хорошей памятью, развитым вниманием и воображением. И занятия связанные с литературой на уроках английского языка в значительной степени развивают эти качества.

Учителя, очень часто давая ученикам задания различной степени сложности, просто учитывают различные способности и подготовку учеников, не развивая их далее, а для ученика очень важна не столько оценка учителем конечного результата учебной деятельности, сколько оценка процесса выполнения заданий, в которые были вложены их интеллектуальные способности, усилия, самостоятельность и творчество, т.е. оценка процессуальной стороны выполнения задания. Для ученики старших классов очень важно, насколько самостоятельно и творчески они подошли к выполнению задания. Литературные занятия на уроках английского языка формируют методику самообучения, более высокую ступень мыслительной и предметной деятельности учащихся. Чтение способствует развитию способности лучшего осмысления, запоминания и воспроизведения речевого материала. Также развивается внимание, воображение, мышление с его процессами синтеза и анализа, с помощью которых формируются интеллектуальные умения, увеличивается объем памяти, происходит развитие разных приемов запоминания как произвольного, так и непроизвольного, механического и логического, непосредственного и опосредованного запоминания (с помощью опорных сигналов).  Все это составляет ядро иноязычных способностей, развитие которых облегчает и делает прочными процессы усвоения. Приемы, используемые при чтении, формирующие общие учебные умения работать с книгой, подбирать иллюстративный материал к темам и многие другие навыки, также помогают решать задачи, с которыми сталкивается ученик не только в процессе чтения и перевода текстов английской классической литературы, а также речевые задачи более высокой сложности.

2.3.Значение литературных занятий в процессе обучения английскому языку для активизации деятельности учащихся в процессе самостоятельной работы.

Достижение целей обучения иностранному языку в школе определяется содержанием, которым должны овладеть учащиеся и технологией обучения. Само обучение школьников осуществляется, как под руководством учителя, так и самостоятельно. Самостоятельная работа активизирует мыслительную деятельность учащихся, делая учение более результативным. Задача обучающей стороны – отобрать содержание обучения и обеспечить рациональную организацию самообучения.  Этому в значительной степени способствует повышенная сложность задач, которые ставятся перед учениками и творческая деятельность учеников, которую всегда вызывает чтение литературных произведений. Это пробуждает максимальную активность учащихся по отношению к английскому языку, что обеспечивает его прочное усвоение. 

Эта работа обладает также таким важным достоинством как то, что она носит индивидуализированный характер. Каждый учащийся в процессе работы, перевода заучивания наизусть, подбора музыки, чтения работает в своем темпе, в соответствии со своими потребностями и возможностями. Работая таким образом, мы делаем это в различных организационных формах: индивидуально, в парах, в небольших группах и целым классом. Каждая из этих форм призвана создавать и развивать в совокупности организационные, информационные, познавательные и коммуникативные умения учащихся, овладение которыми обеспечит продвижение в усвоении языка в единстве с развитием самой методики. Причем, такая работа способствует также развитию предпосылок непрерывного образования.

Самостоятельные занятия способствуют осознанию цели выполняемой деятельности; ученик хорошо знает, что он будет делать и каков конечный результат. Осознание цели задания – это применение принципа сознательности в организации самостоятельной работы ученика. 

Очень важна процедура выполнения задания. Для его выполнения формируется умение пользоваться соответствующими средствами обучения: аудиокассетами справочной литературой, словарями, справочниками. Ученики участвуют в подборе музыки, записи, слушают дикторов-носителей языка, читающих текст; они учатся пользоваться справочной литературой, различными словарями. Овладевают умением видеть опоры в материале заданий, облегчающие их выполнение. 

Важно предусмотреть условия для выполнения заданий, чрезвычайно важен выбор организационных работ, что приучает обучаемых к самостоятельной работе. 

Уровни самостоятельной работы, такие как: воспроизводящий,  творческий последовательно развиваются со временем в процессе усложнения поставленных задач. Воспроизводящий уровень отвечает за формирование вербальной произносительной, лексической и грамматической базы, а также за создание эталонов в памяти. С этого начинается усвоение нового: заучивание наизусть, воспроизведение и копирование интонации диктора способствуют пропусканию через себя нового материала. Эта работа несколько монотонна, ее необходимо разнообразить и чередовать, постепенно переходя к развитию творческого уровня. Сравнение переводов различных авторов, сравнение своего перевода с профессиональными и с оригиналом способствуют большей мыслительной активности и связано с такими операциями, как подстановка, расширение, трансформация. Творческий уровень связан с формированием навыков и умений, позволяющих осуществлять поиск при решении более сложных задач, как коммуникативных - в устной речи, так и при чтении. Например, при инсценировках и художественном чтении необходимы перевоплощение, умение перенестись в воображаемую эпоху, действовать в соответствии с предлагаемыми обстоятельствами и взятой на себя ролью, подготовить сообщение на тему, высказать свое отношение к содержанию произведения, его автору, поднять проблемные вопросы связанные, с содержательно-смысловым планом текста, проинтерпретировать главную идею текста. Именно при выполнении самостоятельной работы этого уровня формируется творческая личность.

Во время таких занятий выполняется задача учить учиться. 
Большое значение имеет влияние обучающей стороны. Учитель отбирает материал для самостоятельной работы, музыку. Выслушивая мнение учеников и исподволь развивая в них вкус, учитель отмеряет порции материала и указывает на источники информации, которыми учащиеся могут пользоваться самостоятельно для подготовки к занятиям. При этом формируется методика самостоятельной работы учащихся, а преподаватель при этом остается как бы “за занавесом”. Учитель помогает ученикам в работе, давая им задания, вопросы и планы того, что они должны сделать к следующему занятию, например, подумать о звукоподражании в “Вороне” Эдгара По и Михаила Зенкевича или ответить на вопрос, какой перевод лучше с точки зрения звукоподражания: Бальмонта или Зенкевича и т.д. Подобные вопросы будят мысль и воображение, заставляя учеников искать на них ответы. 

Кроме заданий и памяток в такой работе важен наводящий вопрос, опора. Например, ученикам предлагается найти переводы разных стилей и эпох, объяснить, как они связаны со временем их написания (например, наш современник С.Маршак и поэт периода расцвета романтизма в России). 

При систематическом чтении и переводе у школьников развивается культура иноязычного чтения, что включает в себя:

1. внимательное прочтение сносок, комментариев и т.д;

2. использование заголовков и имен собственных, имеющихся в тесте;

3. чтение текста полностью, а не фрагмента, не слова, не  предложения, т.к. почти в каждом тексте имеется избыточность, которая позволяет составить общее представление о содержании, вопреки языковым трудностям, а иногда и прояснить их;

4. использование знаний, полученных по литературе, истории или добытых из других книг, газет, фильмов, журналов; 

5. осуществление контекстуальной и языковой догадки;

6. оперативное использование двуязычного словаря и другой справочной литературы.

2.4. Литературные вечера и другая внеклассная работа по английскому языку как результат изучения англо-язычной литературы на уроках

Внеклассная работа по иностранному языку в единстве с обязательным курсом создает условия для более полного осуществления практических воспитательных, общеобразовательных и развивающих целей обучения. Она способствует расширению сферы применения навыков и умений, приобретенных в обязательном курсе обучения иностранному языку, успешно создает и поддерживает, так называемую близкую мотивацию, стойкое, положительное отношение к учению. Уже на первом этапе обучения можно провести небольшой поэтический вечер, например: “Английские поэты в переводе С.Маршак” или “Английские народные песни”, где все усвоенное демонстрируется одноклассникам, родителям и самим себе. На последующих этапах могут организовываться более сложные тематические вечера и даже ставиться отрывки из пьес на английском языке.  Конкурсы чтецов, проводимые совместно с учителями русской литературы, конкурсы переводчиков, в том числе и в поэтической форме, являются результатом работы подобных объединений. В конкурсах на лучшего переводчика актуализируются приобретенные знания языкового материала и умение читать и говорить не только на английском языке, но и на своем родном, что стимулирует дальнейшее накопление знаний и этого умения. При изучении поэзии на иностранном языке прививается любовь к поэтическому слову и, одновременно, совершенствуются произносительные навыки, общая выразительность речи. 

Внеклассная работа открывает широкие возможности для осуществления гуманистического и эстетического воспитания. Особую роль играют в этом поэтические вечера, при подготовке и проведении которых важен свежий иллюстративный материал, соответствующее музыкальное сопровождение, проявление вкуса и чувства меры.  Комфортная обстановка внеклассной работы, построенной на добровольных началах,  стимулирует развитие инициативы школьника, его способностей, снятие психологических барьеров и комплексов, мешающих самовыражению. Здесь каждый может и хочет проявить себя. Участие во внеклассной работе способствует развитию и раскрепощению личности школьника и его способностей, в частности таких качеств, как активность, целеустремленность, коллективизм. Хорошо налаженная внеклассная работа помогает также выявить задатки и интересы школьников и тем самым оказать влияние на выбор, если не будущей профессии, то по крайней мере, направления. Внеклассная работа по английскому способствует разумной организации досуга учащихся, направлению их интеллектуальной и эмоциональной энергии в нужное русло. 

Самостоятельность школьников при подготовке поэтических вечеров очень велика. Их работа однако носит регулируемый характер. Учитель предлагает произведение, музыкальное сопровождение, сценарий, варианты оформления и декораций. Это будит мысль и фантазию учащихся, и они предлагают свои интересные решения. В задачу учителя входит формирование вкуса учеников, выработка у них определенных поэтических критериев. При обсуждении предложений, исходящих от учеников, учитель подводит их на практике к идее единства формы и содержания. Во внеклассной работе учителю представляются большие возможности в привлечении внимания к самой языковой материи, и задача учителя – заронить интерес, обращая внимание учащихся к способам выражения мыслей, к точности, краткости, афористичности. 

Межпредметные связи играют важную роль на уроках английского языка. Еще более важную роль они играют во внеклассного работе, где вечера готовятся совместно с учителями литературы, музыки, истории, рисования (например, при оформлении зала).   Все это впоследствии создает базу, как уже упоминалось выше, для разработке интегрированных программ. 

Материал для внеклассной работы должен быть интересен и превышать по трудности основной курс. Постановка пьес всегда предполагает трудности, но интерес к ним побеждает эти трудности. При отборе материала укрепляются, как уже упоминалось выше, межпредметные связи, углубляются страноведческие знания обычаев, нравов, показанных в песнях, стихотворениях, пьесах. 

2.5. Включение во внеклассную работу по изучению литературы на занятиях по английскому языку “трудных детей”

Печальной реалией нашей жизни стали, так называемые “трудные дети” живущие, как правило, в неблагополучных семьях. Дети из таких семей отличаются замкнутостью, ранимостью, повышенной обидчивостью, а иногда можно наблюдать их грубость и даже агрессивность по отношению к одноклассникам и взрослым. Воспитание у таких детей чувства гуманности является важной задачей. Любой учитель, в том числе и учитель иностранного языка обладает большими возможностями для решения этой задачи в процесссе общения с детьми как на уроках, так и на во внеурочное время. Участвовать во внекласссной работе при надлежащей постановке дела любят все дети. Но литературные чтения и подготовка сложных литературных вечеров - дело для таких детей не такое уж и привлекательное.  В данной ситуации выходом может явиться вовлечение их в подобную деятельность через музыкально-литературные вечера. 

Многие подростки увлекаются рок-музыкой. Многие могут часами говорить о ней и немало знают. Можно предложить им для начала расссказать серьезно и профессионально о современных направлениях, течениях и стилях в современной музыке; затем попросить подготовить рассказ об истории эстрадной музыки или тематические доклады о джазе, например, мьюзиклах, музыке 60-х, 70-х годов, известных группах, например, группе “Битлз” и т.д. Затем можно перейти к музыкально-литературным концертам, постепенно включая в них заинтнресовавшихся детей, затем - к постановке отрывков из известных мьюзиклов, например, “Моя прекрасная леди”, “Звуки музыки”, “Иисус Христос – суперзвезда”. Затем подготовить сообщение о Бердарде Шоу, по пьесе “Пигмалион” которого поставлен знаменитый мьюзикл “Моя прекрасная леди”, или поставить свои музыкальные спектакли “Счастливый принц”, “Звездный мальчик” по сказкам Бернарда Шоу и т.д. Старшеклассники очень ценят серьезное к ним отношение, и с удовольствием занимаются серьезными и трудными делами, если их работу правильно организовать.  Не исключено, что кого-то из детей, пусть не всех, такая деятельность заденет за живое, отвлечет от улицы, придаст смысл их подростковой жизни, поможет определить профессиональные наклонности. Если задача поставить сложную постановку пока невыполнима, можно организовать музыкально литературный утренник не для старшеклассников, а для малышей силами старшеклассников. Тогда они не будут испытывать чувство неполноценности от того, что готовят “малышовую” программу. 

Учитель должен постоянно усложняиь задачу учеников, включая в их репертуар тщательно отобранные и не сложные, но прекрасные литературные произведения Р.Бернса, У.Лонгфелло, У. Вордсворта и т.д.

Вкус к высокой литературе воспитать нелегко, и очень хороший способ работы с “трудными детьми” через постепенное усложнение задач, преодоление более высоких барьеров, готовя программы начиная от группы “Битлз”, оперы “Иисус Христос – суперзвезда”, группы “Металлика” и заканчивая музыкально-драматическими, а затем музыкально-поэтическими и поэтическими вечерами.  

2.6. Интегративные программы по английскому языку и литературе как результат работы с литературными произведениями на занятиях по английскому языку.

Различные факультативные курсы, дополнительное образование для учащихся, углубленно изучающих тот или иной предмет, получили широкое распространение. В их рамках можно опробовать интегративные и авторские программы, а также приемы обучения, т.к. на уроках времени на это может не быть. Литература на факультативных занятиях по английскому языку и других внеклассных занятиях в результате приводит к формированию методик, которые впоследствии могут применяться в рамках обязательного курса, и разработке программ, которые войдут в школьную сетку. Какие-то разработки и находки именно на факультативах учитель потом выносит на урок. 

Если говорить о роли английского языка в формировании личности, то факультативные курсы в значительной степени способствуют этому. Конечно, подобные занятия возможны при достаточно высоком уровне языка в школе.  Дети должны быть увлечены языком, процессом овладения им как таковым, или связывають свою будущую профессию с иностранным языком. Если школьники любят петь на языке, играют на гитаре, фортепьяно, как классику, так и современный англоязычный эстрадный репертуар это создает предпосылки для успешной работы таких факультативов. Подобный контингет учащихся с высокой мотивацией обучения может многого достичь в изучении языка и определяет высокие требования к содержанию, методике и организации таких занятий. Эта аудитория нуждается в ярком, заинтересованном учителе, которому нужно постоянно поддерживать свои профессиональные качества, чтобы сохранить и развить высокую мотивацию у учащихся. В результате на занятиях возникает атмосфера взаимного доверия и уважения между учителем и учениками, которые особым образом тонизируют обучение. 

Если ранее факультативный курс по языку должен был составлять единое целое с основным курсом, лишь углубляя и расширяя его, то теперь он может иметь собственную область, в меньшей степени связанную с основным курсом. 

Другое отличие факультативов от школьных уроков заключается в методах, приемах обучения, его организации, о которых говорилось выше. Кроме того здесь в значительной степени используются интенсивные методы, хорошо себя зарекомендовавшие. Большая роль при подготовке литературных вечеров уделяется ролевым играм.

Содержание занятий и их направленность как и ранее имеют своей целью расширение словарного запаса, знакомство с более сложными грамматическими конструкциями на стадии узнавания. Огромный страноведческий материал и материал из таких смежных областей как история, литература, география колоссальным образом расширяет кругозор. Одним словом, подобная тренировка тесно связана с совершенствованием произносительных, лексических и грамматических навыков. Развитие навыков говорения имеет такую особенность, что большое внимание уделяется монологической речи т.к. задача вечеров и утренников - заставить аудиторию слушать. Речь, в основном, подготовленная, но она впоследствии обеспечивает неподготовленную. Как уже упоминалось, слушая записи ученики развивают навыки аудирования.

2.7. Обучение английскому языку средствами литературы и искусства –     воспитание человеческой природы


Всестороннее развитие личности с ее возрастными особенностями и индивидуальными возможностями, воспитание детей в духе общечеловеческих культурных ценностей – чрезвычайно важная задача. 

Общегуманитарная направленность курса занятий литературой на уроках английского языка воплощается в программе на конкретном материале. Само обучение языку осуществляется на основе литературной классики как общего достояния человечества. Литературоведческий аспект курса подразумевает и обширный дописьменный период. Это значит что в данной работе должен быть учтен многовековой опыт фольклора. Формируемая на начальных уроках ситуация непринужденного общения становится своеобразным фундаментом образования на английском языке. 

Благодаря своей систематичности занятий и их повторяемости, отсустствию деления на участников и зрителей (все дети могут быть и зрителями, и участниками), они уравнены в едином круговороте-хороводе, подобных занятий. 

Тексты на первоначальном этапе могут даже браться из “Золотого фонда английских сказок”, например, “Сказки Матушки Гусыни”, на историях и песнях которой выросло не одно поколение самих носителей английского языка. Затем можно делать инсценировки из “Винни-Пуха” А.Милна, “Мэри Поппинс” П.Трэверс, “Питера Пэна” Д.Барри. Затем, усложняя задачу, можно взять классику: “Счастливого принца”, “Преданного друга”, “Звездного мальчика” и др. сказки Оскара Уайльда и т.д.


Отличительной особенностью данного курса является таким образом преподавание английского языка в условиях искусственной, художественно–эстетической среды, которая характеризуется богатством и разнообразием смысловыражающих средств. Помимо бытования двух языков: природного и неродного в ней постоянно используются иные культурные коды, мелодия, гармония, ритм, цвет, жест, пластическое движение, интонация с их бесконечно разнообразным смысловым наполнением. 


Одновременное решение многих задач становится возможным в силу цельного образного мировосприятия, присущего детям.  Искусство и литература, с их веками отточенными приемами воздействия и передачи внутренних и далеко не однозначных смыслов, идеально соответствует природе детей, что позволяет в художественной форме универсальными средствами решать комплесные, цельноличностные задачи воспитания и развития. 


Обучение детей в художественно-литературной среде иностранному языку может проходить вполне естественно, как проходило когда-то овладение родным языком.


Урок английского языка в художественно-литературной среде варьируется от двигательных разминок под музыку в сопровождении элементарных текстов до постановок пьес и мини-опер. 

Природные задатки необходимые для овладения языком в совершенстве редко достаются кому-то одному, к тому же они мало-по-малу утрачиваются с возрастом, если их не удерживать и не развивать. Но эти задатки щедро рассыпаны по всему классу, по всей группе. И работая партнерски, что является неотъемлемой частью занятий подобного рода, дети передают друг другу все, чем они владеют. 

Объединяя на уроке мыслительную и эмоциональную и двигательную сферы, мы направляем усилия на воспитание целостной личности и единстве ее природных задатков  и социального опыта. 

Обучение языку сводится к овладению системой и нормами этого языка: фонетики, лексики, орфографии, грамматики, стилистики. Заучивание с кассет - это бессознательный, имитационных курс, но в процессе работы дети подводятся к самостоятельным лингвистическим обобщениям. Занятия в художественно-литературной среде успешно стимулируют самостоятельные исследования, как старших, так и младших школьников, при чем каждый школьник включается в работу в соответствии со своей  природой и реакцией. 

3. Вечера английской поэзии в русских переводах

3.1. Сонеты Вильяма Шекспира в переводах русских поэтов


В зале гаснет свет, и прожектор ярким пятном выделяет сцену. На сцене ярко освещены портреты поэтов, стихи которых будут читать. Участники и чтецы сидят полукругом лицом к зрителям за овальным столом, на котором горят свечи. На сцену выходит ведущий и начинает вечер, затем он садится к исполнителям и продолжает вести вечер, сидя за столом. 

Если зал – маленький, или вечер проводится в большой комнате, зрители сидят в непосредственной близости к исполнителям, их стулья расставлены полукругом. Свечи в этом случае – единственное освещение, и они зажигаются постепенно, одна за другой, и затем ведущий со своего места за столом начинает действие.


Звучит мелодия английской народной песни «Зеленые рукава», переносящая нас в атмосферу Англии 16 века. Она звучит либо в записи, либо в исполнении гитары, если среди участников есть дети, играющие на этом инструменте. Мелодия постепенно затихает, и под ее затихающие звуки ведущий начинает вечер.


“Good evening, my dear friends! We are happy to see you! We have gathered today to talk about William Shakespeare, the great English poet and playwright, who “was not of an age but for all time”. It was said by Benjamin Jonson (1573-1637), a good friend of Shakespeare. 


Who was that William Shakespeare of Stratford? More has been written about him than about any writer that ever lived. And yet, although we know more about him than most of his contemporaries, there are certain things that historians cannot say with a firm: “This, then, is the final, the absolute truth”. While reading any biographical book about Shakespeare, we may be surprised at a large number of such sentences as ”It is possible, that…”, “We have no trace of what Shakespeare did during these year…”, or “We don’t know why Shakespeare left Stratford”, or “History doesn’t help us to break the silence of the seven years he spent in London”, and so on.


The facts are very few. Shakespeare was probably born on the 23d of April, 1564, in Stratford-on-Avon. His father was a respectable shopkeeper, and dealt in wool, skins, leather and gloves. His mother Mary Arden was a farmer’s daughter. William was the eldest of eight children. We know that when Shakespeare was 18, he married Anne Hathaway, a woman eight years older than himself, that in 1583 Susanna, their first child, was born, and that twins Hamlet and Judith followed in 1585. At the age of 22 Shakespeare left Stratford alone, for London. He is reputed to have been all manner of things, from sailor and soldier to lawyer’s clerk and horseholder outside an early London playhouse. We know, that in 1593 and 1594 he wrote two early poems, Venus and Adonis and Lucrece. Later he became a member of the company known as “Chamberlain’s Men”, which played at the theatre; and he wrote for the company. He was already reaching the height of his fame when the Globe Theatre was built in 1593. He often acted at court, and retired, about 1611, to Stratford.


The day of his death was the 23d of April, 1616, fifty-two years exactly after the supposed day of his birth. That is all we know about William Shakespeare.


He never went to university or travelled abroad. Some romantics have made him out to be an unlettered man of the people. They declared that an illiterate could never have written  such poetry – therefore someone else must have done it instead. 


Let critics and biographers argue about it! It is not important for us today. The person whoever he was, wrote such beautiful sonnets and plays people have admired for hundred years is our guest today. We’ll communicate with him through centuries, reciting and listening to his poems in beautiful translations of great Russian poets (Boris Pasternak and Samuil Marshak).


Звучит музыка А. Вивальди («Времена года», «Лето», 1. Allegro non molto), энергичная и жизнеутверждающая, не очень быстрая, музыка «на все времена», с которой может начинаться любой классический поэтический вечер, музыка, открывающая чтение стихов и служащая эпиграфом, задающая тональность всему вечеру.


Читается сонет 77 (Thy glass will show thee how thy beuty wears…), затем первод Маршака («Седины ваши зеркало покажет…»).


Love and friendship, life and death are the themes forever. Love verse written by Shakespeare is one of the most fascinating. Happiness and grief, light sadness all the dues of men’s feelings are in his verse.


Тихая музыка. (А.Вивальди, «Времена года», «Осень», 2.Adagio). Музыка постепенно затихает. Звучит сонет 65 (Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea…), затем – перевод Маршака («Уж если медь, гранит, земля и море…»).


Волнующая, тревожная, энергичная музыка, (А.Вивальди, «Времена года», «Осень», 1.Allegro). Декламируется сонет 90 (Then hate me, when thou wilt…) и перевод Маршака («Уж если ты разлюбишь…»).


Звучит грустная, медленная музыка. (А. Вивальди, «Concerto per archi e cembalo in G major», 2.Adagio). Читается сонет 73 (That time of year thou mayst in me behold…) и перевод Пастернака («То время года видишь ты во мне…»).


В заключении вечера читается сонет 66 (Tired with all these, for restful death I cry…)  и 2 перевода: Пастернака («Измучась всем я умереть хочу…») и Маршака («Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж…»). Музыка – быстрая, тревожная, затихающая, вновь усиливающаяся, передающая дисгармонию мира и страдания человека звучит на протяжении чтения. Это может быть Symphony in C Major (1.Allegro molto, 3.Allegro) А.Вивальди.

Музыка сменяется той, с которой начиналось чтение стихов. Она звучит, постепенно затихая и под нее ведущий заканчивает вечер.


Shakespeare genius did not lie in his ability to originate plays (for almost all of the stories were borrowed from chronicle, biography, prose tale, or earlier play), but rather in his capacity for revealing life in its full richness and movement. We can say the same about his sonnets. Shakespeare’s sonnets are masterpieces as well. He expresses in them the variety of human nature. All human life is in his poetry, its greatness and its imperfections alike. Shakespeare possesses some special merit for every generation and almost every person in turn. An observing mind, a profound sympathetic understanding of life, an acquaintance with all classes of men and women, and above all an ability to see human nature gave him world’s fame.  Whether he is writing of history, or love, or tragedy, or comedy, things have meaning and value. It was hi genius that gave the world poetry of a deathless beauty.


В заключении ведущий благодарит всех за участие и внимательное слушание, а также исполнителей, подготовивших и прочитавших программу, называя их имена. Вечер по данной программе рассчитан на 45-50 минут. Музыка записывается заранее. Возможно исполнение несложных, но прекрасных отрывков по теме, учениками – учащимися музыкальных школ. Музыкальные отрывки могут изменяться. Все зависит от уровня и возраста аудитории. Также могут быть выбраны другие сонеты. Подготовка такого вечера – длительный процесс. Она занимает несколько месяцев.

3.2. «Великий романтик» (Поэзия Д. Байрона в русских переводах)


Вечер начинается так же, как и шекспировский. Сцена или комната оформлена аналогичным образом. На стенах – портреты Байрона, его великих современников, гравюры и репродукции с видами Англии начала 19 века. На полукруглом столе или в зале на сцене – свечи. Музыка подбирается также тщательно и записывается заранее. Висят портреты великих переводчиков поэзии Байрона: М.Ю.Лермонтова, В.Я.Брюсова, А.А.Фета, А.К.Толстого, Ф.И.Тютчева. Вечер может быть назван «Поэзия Байрона в русских переводах», так как будет звучать много прекрасной русской поэзии. 


Звучит медленно затихающая музыка, и под ее аккомпанемент ведущий начинает вечер.


Dear friends, we are happy to greet you at our party. Our today’s meeting is devoted to the greatest English poet Lord Byron, his life and his verse.


Lord Byron did not live a long life. He was an aristocrat and a fashionable man. But he loved freedom and a simple country life. His personality attracted Britain, all Europe and Russian poets. He brought to his poetry romanticism of his times. He was talented and handsome, noble and brave. London admired him. 


George Gordon Byron was born on January 22nd, 1788. He was the son of John Byron and his wife, Catherine, whose ancestors were of the royal house of Stuart. She came from a rich Scottish family. His father was a poor army officer who spent his wife’s money very soon and died when the boy was three years old. George spent his childhood in Scotland. He liked history and read much about Rome, Greece and Turkey. “I read eating, read in bed, read when no one else read, since I was five years old”, - he said later. The boy was born lame, but he liked sports and trained every day. He could ride a horse very well, was a champion swimmer, a boxer and took part in athletic activities. He spent 10 years of his life in Scotland. He was fond of the rocky coast and mountains of the country. His love of natural scenery was reflected in many of his poems. 


Вступает музыка, и звучит отрывок из стихотворения I would I were a careless child…, а затем перевод В.Я.Брюсова («Хочу я быть ребенком вольным…»).

In 1798 his grand-uncle died and the boy inherited the title of lord and the family estate Newstead Abbey in Nottinghamshire. The family went to live there and George was sent to Harrow School, where boys of aristocratic families received their education. The boys liked George because he read a lot and knew many interesting facts from history. He wrote poems and read them to his friends.


 When the boy was 16 he fell in love with Mary Ann Charworth. But the girl did not like Byron and later married another man. Byron could not so easily forget her and his love for her gave a sad colouring to all his future life.


Звучит музыка, и читается стихотворение Байрона So, we’ll go no more a roving… и переводы неизвестного автора сер. 19 века («Не бродить нам вечер целый…») и С.Я.Маршака («Не бродить уж нам ночами…»).

At 17 Byron entered Cambridge University and there his literary career began. In 1808 Byron graduated from the University and the next year took his hereditary seat in the House of Lords. On the 27th of February, 1812, the House of Lords was shocked. A young aristocrat in his first speech in the House of Lords accused the government of exploiting the workers. The orator was George Gordon Byron.


In 1809 he left England on a long journey which took two years. He visited Portugal, Spain, Albania, Greece and Turkey. Byron described his travels in a long poem Childe Harold’s Pilgrimage. The first two cantos (parts) were published in 1812. They were received with enthusiasm by his contemporaries, and Byron became one of the most popular men in London. “I woke up and found myself famous…”


Between 1813 and 1816 Byron composed his Oriental Tales: The Giaour, The Corsair, Lara and others. The hero of each poem is a rebel against society. He is a man of strong will and passion. Proud and independent, he rises against tyranny and injustice to gain his personal freedom and happiness. His revolt, however, is too individualistic and therefore it is doomed to failure. These romantic poems were admired by Byron’s contemporaries and called forth a new mode of thought and feeling called “Byronism”.


Музыка. Читается стихотворение My soul is dark… и перевод М.Ю.Лермонтова («Душа моя мрачна…»), а также стихотворение Sun of the sleepless! melancholy star! И переводы А.К.Толстого («Неспящих солнце! Грустная звезда!») и Ф.И.Тютчева («О Солнце глаз бессонных! Звездный луч…»).


In 1815 Byron married Miss Isabella Milblanke, a cold and pedantic woman. They had a daughter, whom Byron loved very much. But he was not happy with his wife and soon they parted. In summer of 1916 Byron was accused of immorality and left Britain forever. 


Музыка. Читается схихотворение Farewell! If ever fondest prayer… и перевод М.Ю.Лермонтова («Прости! Коль могут к небесам…»).
He went two Switzerland. There he met Percy Bysshe Shelley and the two poets became friends. While in Switzerland Byron wrote the third canto of Childe Harold Pilgrimage, The prisoner of Chillon, the dramatic poem Manfred and many lyrics.

Музыка. Под звуки музыки читается стихотворение Lines written in an album, at malta  и переводы М.Ю.Лермонтова («Как одинокая гробница вниманье путника зовет…») и А.А.Фета («Как медлит путника вниманье…»).
In 1817 Byron went to Italy, where he lived until 1823. In Italy he wrote many of his best poems: the fourth canto of Childe Harold’s Pilgrimage, Don Juan and Cain.  He continued to write lyrics.

 Звучит музыка. Читается стихотворение She walks in beauty… и перевод М.Ю.Лермонтова («Она идет во всей красе…»). 

Italy was under the rule of the Austrians at that time. The poet joined the Carbonari, a revolutionary organisation that was struggling for the national independence of Italy. In one of his poems Byron wrote: “When a man has no freedom to fight for at home, let him fight for that of his neighbours.” In Don Juan Byron says “I will teach, if possible, the stones to rise against earth’s tyrants’.

When the Carbonari movement ended Byron went to Greece and joined the people in their struggle for independence against Turkey. The struggle for national independence had become the aim of Byron’s life. In that struggle he showed himself a good military leader. In Greek town of Missolonghi Byron fell ill with typhus and died in April 1824. His friends brought his body to England. They wanted to bury him in Westminster Abbey, where many of England’s great writers are buried, but the English government did not let them, and Byron was buried in Newstead, his native place. 

Byron’s death was mourned by progressive people all over Europe. 


Музыка. Стихотворение завершающее вечер – The harp the monarch minstrel swept и перевод Н.И.Гнедича («Разорваны струны на арфе забвенной»).

Ведущий благодарит зрителей и исполнителей. Звучит музыка, которая медленно затихает. Вечер закончен.


Музыка подбирается преподавателем, так же как и исполняемые произведения и переводы. На вечере, проводимом в школе 1126, исполнялись фрагменты 7-ой симфонии Бетховена, и при чтении любовной лирики – «Воспоминания о Флоренции» П.И.Чайковского. Если вечер задуман как вечер английской и русской поэзии, то можно сократить текст биографии Байрона, включив информацию о русских поэтах-переводчиках, подчеркнув, например, влияние творчества Байрона на раннего Пушкина и на все творчество Лермонтова, отметив некоторое сходство детства и юности Байрона и Лермонтова (оба рано лишились отца, хотя Лермонтов также рано лишился и матери). Можно остановиться на особенностях перевода в 19 веке и 20 веке (особенно характерны, в этом отношении переводы стихотворения So, we’ll go no more a roving. Подготовка вечера занимает длительное время (месяца 2-3).

3.3. «Ворон» Эдгара Аллана По


Это - вечер, посвященный одному произведению. Биографические сведения, сообщаемые в процессе вечера – минимальны, т.к. произведение – большого объема. Можно рекомендовать в качестве перевода очень удачный перевод М.Зенкевича. Можно остановиться на изобразительных средствах, применяемых в поэме, как Э.По, так и переводчиком. Например, чтобы подчеркнуть ужас, жуть, охватившую героя, Э.По пользуется приемом звукоподражания, передавая буквосочетаниями st, sl, th… и шелест занавесок, и ночные шорохи в комнате:

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain

Thrilled me – filled me with fantastic terrors never felt before…

И М.Зенкевич в полной мере передает богатство оригинала, пользуясь тем же приемом: часто повторяюшимися звуками ш, с, ст, см, ж:
Шелковый, тревожный шорох в пурпурных портьерах, шторах

Полонил, наполнил смутным ужасом меня всего…


В первых строфах поэмы аналогичный прием используется для передачи стука в окно, дверь и т.д.

…While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping,

As of someone gently rapping, rapping at my chamber door.

“’Tis some visitor,” I muttered, “tapping at my chamber door…

И в переводе Зенкевича:

…И очнулся вдруг от звука, будто кто-то вдруг застукал, 

Будто глухо так затукал в двери дома моего.

“Гость, - сказал я, -там стучится в двери дома моего…

Можно на вечере также прочитать еще один перевод, например К.Бальмонта, чтобы иметь возможность сравнить поэтические стили и манеру разных переводчиков. Даются краткие биографические сведения о русских поэтах, висят портреты Э.По, гравюры, иллюстрирущие его произведения, репродукции художников на тему. Музыка, сопровождающая вечер, - мрачная и тревожная, создающая определенную атмосферу и настроение (отрывки произведений Чайковского, музыкантов экспрессионистов – Скрябина, Дебюсси). Каждый организатор решает это индивидуально. Но, мне думается начать вечер и закончить его лучше произведениями композиторов 17-18 века (Баха, Вивальди, Моцарта, «сыновей гармонии»), чтобы вернуть слушателям душевное равновесие, поскольку вечер эмоционально волнующий и тревожный.


Итак, гаснет свет. Сцена, или место, где сидят чтецы, и находится ведущий, освещается, вечер начинается.


Good evening, my dear friends! Thank you for coming to our party. It is devoted to one of the most mysterious persons of the 19th century, - Edgar Allan Poe, an American author, known for his poems and horror stories. Among his works are the stories “The Fall of the House of Usher”, “The Tell-Tale Heart”, “The Pit and the Pendulum”, “The Cask of Amontillado”, “The Murders in the Rue Morgue”, and the poem “The Bells” and “The Raven”. 


Далее чтецы по очереди, рассказывают об отдельных произведениях Эдгара По.


“The Fall of the House of Usher” – is a horror story. At the end of the story, two of the Usher family fall dead, and the ancestral mansion of the Ushers splits in two and sinks into the lake.


“The Golden Bug” – a short story, published in 1843. It is a tale of buried treasure found through the solution of chryptogram. Poe, in this prototype of the detective story, reflected his belief that any cipher could be solved.

“The Bells” – a poem of four stanzas. Utilizing onomatopoeia, the poem suggests the sounds of sleigh bells, and the human emotions evoked by them.


Edgar Allan Poe was born into a family of actors in Boston in 1809. He lost his parents very early and was raised in the family of the trader from Richmond, John Allan. His name was added to Poe’s name in honour of him. Poe lived in England for some years, where he went to grammar school. In 1829 Edgar Poe entered Virginia University, but he had to leave it, because he had no money to pay for his studies. He was badly in need of money all his life. For a certain period of time Edgar Poe served in army. In 30s he started to earn his living, publishing his first stories. Important features of his stories are a plot, worked out thoroughly, suspense story lines and expressive narration. He writes a lot of poems. Poe was a great master of verse. His poems     are musical and expressive at the same time. He lost his beloved wife and he failed to get over that. This sad event greatly influenced his further life. Poe is considered to be a romantic, but he sometimes describes his mysterious, magic stories with such a great number of realistic details, that a reader found himself in given scenes and an impression of reality made on him is extremely strong.

“The Raven” is a poem our today’s party is devoted to. A man, mourning for his lost lover, is visited by a raven that tells him he will see her “nevermore”. The poem is autobiographic. Poe also utilizes onomatopoeia in this poem and reaches great impression made on the readers.


Звучит затихающая музыка, которая периодически вновь возникает во время чтения поэмы и переводов. Размер поэмы позволяет прочитать ее целиком. Но при необходимости можно прочитать фрагменты. (Например, строфы 1-9, 16, 18). Также если проводится вечер английской поэзии, на котором читаются стихи нескольких английских поэтов, возможно чтение отрывков больших по размеру произведений.

3.4. Оскар Уайльд и его поэма «Баллада Рэдингской тюрьмы».


Данный вечер также посвящен одному произведению и его переводам на русский язык. В начале вечера дается краткая биографическая справка об Уайльде, рассказывается о его творчестве. В течение вечера рассказывается о русских поэтах-переводчиках, работавших над «Балладой Рэдингской тюрьмы». Музыка, записанная для вечера, - это месса Иоганна Себастьяна Баха Mass in B Minor, 232 ,  а также Allegro “The Hunt” из «Времен года» А.Вивальди (The Autumn). Музыка Баха – возвышенная, очищающая. Музыка Вивальди в исполняемом отрывке – быстрая, несколько монотонная, суетливая и тревожная одновременно. На стенах – фотографии Оскара Уайльда, рисунки и фотографии викторианской Англии, репродукция картины Ван Гога «Прогулка заключенных».  Ведущий начинает этот вечер, так же как и предыдущие.


Hello my dear friends! We are glad to see you at our party. It is devoted one of the most famous writer of the end of the 19th century with a tragic destiny, almost forgotten at the beginning of the 20th century and coming back to us. Oscar Wilde was born into the family of a famous Irish doctor sir William Wilde, in Dublin. He was greatly affected in childhood by his mother, a very educated woman. She knew classical languages, composed verse and collected folk legends. Wilde received beautiful education in the humanities. He studied in private school, then in Trinity College in Dublin and at last – in Oxford in St. Magdalene College. He showed keen interest in languages and literature and got a lot of regards and even the golden medal for his works in Dublin. He had already been well-known for his essays in London, when he set off to America to deliver lectures in Arts. From 1882 to 1888 he mainly wrote essays for different magazines. From 1888 to 1895 he wrote his main works: The Happy Prince and Other Tales, 1888, A House of Pomegranate, 1891, Lord Aurther Saville’s Crime and other stories, 1891, a novel The Picture of Dorian Gray, 1890, and five plays: Lady Windermere’s Fan, A Woman of no Importance, Salome, An Ideal Husband, The Importance of Being Earnest.

In 1895 he was on trial and sentenced to two years imprisonment for “immoral behaviour”. After releasing he left England forever. Oscar Wilde died in poverty in the suburb of Paris in 1900.


Let’s remember some of his works. His tales are very beautiful and in places remind of both Andersen’s and oriental tales and Edgar Poe’s stories at the same time. His plays are extremely witty, amusing and entertaining and have been dramatized all over the world. The Picture of Dorian Gray is also world-known. But much fewer people know the two his works written in prison. They are the poem The Ballad of Reading Gaol and De Profundis – his thoughts and feelings written down in a form of essay. In these two works Wilde achieved the depth and the compassion and sympathy to a man he had never shown before in his brilliant works.


Далее чтецы исполняют фрагменты из «Исповеди» (может быть, не все, приведенные ниже).


…On November 13th, 1895, I was brought down here from London… I had been taken out of hospital ward without a moment’s notice being given to me. Of all possible objects I was the most grotesque. When people saw me they laughed… We are clowns whose hearts are broken… 


…I have a strange longing for the great simple primeval things, such as the sea, to me no less of a mother than the Earth. It seems to that we all look at Nature too much, and live with her too little…


  …After my terrible sentence, when the prison dress was on me, and the prison house was closed, I sat amidst the ruins of my wonderful life, crushed by anguish, bewildered with terror, dazed through pain… Every day I said to myself: “I must keep love in my heart to-day, else how shall I live through the day?…  


…there were times when I rejoiced in the idea that my sufferings were to be endless, I could not bear them to be without meaning. Now I find hidden somewhere away in my nature something that tells me that nothing in the whole world is meaningless and suffering least of all…


…if  I may not write beautiful books, I may at least read beautiful books; and what joy can be greater?…


…When you really want love you will find it waiting for you… 


…I remember…how Dante places low in the Inferno those who wilfully live in sadness…and in the Divine Comedy … beneath the dreary marsh lie those who were “sullen in the sweet air”…I must learn how to be happy…


In his Ballad of Reading Goal Wilde describes a prisoner, sentensed to death by hanging for a murder and his own feelings and the other prisoners’ feelings about that. This poem is full of his thoughts about life and death, guilt and remorse, and compassion.


Вновь звучит музыка. Исполняются отрывки из поэмы и переводы К.Бальмонта и Н.Воронель. Выбор музыки и подбор отрывков и переводов определяет преподаватель-организатор вечера. Вариант композиции дается в приложении.

4. Заключение

На основании вышеизложенного мы можем сделать вывод, что увеличение удельного веса художественной литературы на занятиях английским языком, даже в рамках школьного обязательного курса: 

· приводит к резкому усилению мотивации и увеличению интереса к английскому языку;

· вызывает активизацию деятельности учащихся в процессе самостоятельной работы;

· способствует развитию и формированию способности и готовности к самообучению;

· решает важную задачу формирования личности, в том числе способствуя вовлечению в данный вид деятельности “проблемных” детей.

С дидактической точки зрения систематическое чтение и перевод произведений классической литературы является важным методическим приемом, широкое применение которого однако ограничено в рамках школьного курса. Широко оно распространено в рамках внеклассной, кружковой работы и дополнительного образования. Активная работа в этом направлении приводит к попыткам создания интегративных экспериментальных программ английский язык/литература, английский язык/история/литература (со стремлением охватить разные временные периоды) и экспериментальных спецкурсов. Но создание таких курсов в средней школе требует большой осторожности и колоссальной работы в направлении сбалансированности таких программ и соответствия их уровню каждого класса и возраста, а также образовательным стандартам.

В заключении остановимся на чрезвычайно важном воспитательном аспекте литературного образования на английских уроках. Литература, как было показано выше, дает огромные возможности для достижение положительных результатов в процессе обучения и воспитания у учеников познавательного интереса к английскому языку. Она формирует личность человека. В наше трудное время, когда часто даже взрослые не всегда могут разобраться в происходящем, очень трудно защитить детей от нравственного опустошения, от засилья ложных ценностей, научить их ориентироваться в различных идеологических течениях. Изучая чужой язык, чужую культуру, чужую литературу, мы учимся любить, уважать и понимать чужой народ, тем самым начиная глубже понимать и уважать свою культуру, свои корни, самих себя. 

Таким образом, социокультурный и страноведческий аспекты – это очень важные факторы, значение которых активизируется и вырастает вследствие развития литературного образования на занятиях английского языка.
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